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ITPOBJIEMbBI ITEPEBOJIA BCIIOMOT'ATEJIBHBIX 1 MOJAJIBHBIX I'VJIAI'OJIOB
AHI'TIMUCKOTI'O A3bIKA

XaHoBa Cenou YapsieBHaA

ctyneHT, KapauaeBo-UYepKeCCKUM rocyapCTBEHHBIM YHUBepCcUTEeT umeHnu Y.Jl. Anuesa, PO, r.
Kapauaesck

JIenmmoxoBa CBetiaHa Myp3aKyjI0BHa

Hay4YHBIM PYKOBOOUTEND, KaHI. Ilef. HakK, HOIeHT, KapauaeBo-HepKeCCKUI roCcyqapCTBEHHBIN
yHHBepcuTteT uMeHu Y.[l. Anuesa, PO, r. KapauaeBck

AuHoOTanusi. B cTaThe OMMCHBAIOTCS TEOPETHUYECKHEe ITPOoOJIeMEl IepeBoga BCIOMOTIaTEeIbHEIX 1
MOOAJIbHBIX TJIAr0JIOB B aHTIMHACKOM sI3bIKe. IIpHUBemeHbl IIPUMePhl MOOAIbHEIX U BCIIOMOTATEeILHEIX
TJIaroJioB B sI3bIKE, @ MMEHHO BLISIBJIEHIE OCHOBHOM IIPUYHH €€ BO3HUKHOBEHHS, a TaK¥XKe Pa3Iudus
MeXK[y OCTaJbHLIMH TJIarOJIaMu, JUaIeKTaMU, U HOCUTEIISIMH sI3bIKa. MofiaibHbIe TIIaroJIbl
BKJIIOYAIOT B ce0si 00IIleHre, SMOLIMK, 3HAHMS, UEeH, BRIpaskeHHe U PacIpocTpaHeHrne nHGopMaIun
IOJIsT OOIIIeHUS.

KnroueBbie cJIOBa: OIIpefesieHus; MofallbHbie U BCIIOMOTaTeIbHbIE TJIar0Jibl; aHTIUUCKUM S3HIK;
TeopeTUudYecKue IIpodIeMbl IepeBoga MOIaIbHEIX TJIar0JI0B; PAa3HOBUOHOCTH; CUHTAKTUKA, 3HAUYEHU ST
ryaroJja; JeKCu4YecKasl M rpaMMaTUYecKasi COCTaB sI3bIKa; CTPYKTypa; OOIIeHus; IIepeBo/l; cucTeMa
sI3bIKQ; CIIOBO-TIOHSITHE; BEIPAXKeHNEe M CIIOBOCOYETAHME UCII0JIb30BAaHUEM MOJaIbHEIX I'JIar0JI0B.

B cTaThe omuCHBAETCS O TEOPETUYECKHUE TPOOIEeMEI IeEPEeBOAA BCIIOMOTaTEJIbHBIX ¥ MOAATbHBIX
TJ1aroJioB aHTJIMUCKOTO s3kIKa. ['taromnsl to be, to do, to have, shall or should, will or would
Ha3bIBAOTCS «Auxiliary verbs», To eCTb C UX TOMOIIM BO3HUKAIOT PA3/IMYHbIE TPYIOHBIE (DOPMBI
riarojyia. BcmoMoraTenbHBIE M MOAAIbHBIE TIATOIBI UTPAIOT OYEHb BaXKHYIO POJIb, TTOCKOJIBKY OHU
Y4YaCTBYIOT BCEX TJIaTOJIbHBIX BpEMEH HAaCTOSIIEro U MPOIIeIIero HeopeaeieHHbX BpeMeHax. OHu
BBIpAXKalOT HaMepeHue, XKeJlaTeTbHOCTh U TaKXkXe Heo0XomuMoCTh. To be ucmonp3yeTcst Kak
BCIIOMOTATEJILHBIN TJIaT0JI, CMBICJIOBOM I'JIaT0JI CO 3HAYEHUEM «UMETDb MJIU OBITH» U [JIs1 BEIPAKEHU S
OOKHOCTHU. HacTosimas HeomrpeneneHHas BpeMsi, Tiaaroi To be B oTuynre OT 0CTAIbHBIX TIar0I0B
“MeeT am, is, are YacTu4Hbe (POPMEL [IJISI IIEPBOT'0 U TPETHETO JINIla eAUHCTBEHHOI'O U
MHOKECTBEHHOI'0 umucia. [Ipomenmero HeonpeneleHHOT0 BpeMeHu To be B 0T/IM4Me 0T OCTaIbHBIX
TJIar0JIOB UMEET was U were pa3Hble (POPMEI [IJI eJUHCTBEHHOTO M MHOXKECTBEHHOT'0 4rcya. Mb
TOJIBKO KCITOJIb3yeM To be B mporenieM, HaCTOSIEM U OJINTEJIFPHOM BpeMeHax, KOTOPhIe
KCIIONB3YIOTCS IOJISS BpeEMEH CTpafaTeIbHOT o 3ajiora Kak she is being or He is being invited. To be
He MCTIOJIb3yeTCsT BO BpeMeHaX IPYIITH AJIUTETbHBIX COBEPIIEHHBIX BpeMeHaX. Y TBRepAUTEIbHAS
(bopma HacTOSIIETO HEOMPENETIEeHHOTO BDEMEHH YaCTO UCIIOIb3YIOTCS COKPAIIEHHYI0 (hopMy.
MoxHo npuBectu npumeps! K To be: He is- he’s, I am- I'm, She- she’s, You- you're, They- they're, It
is- its.

B oTpuiiatenbHOM (GopMe HACTOSIIETO U MIPOIIEAIeTro HeolpeneIeHHBIX BpeMeHaX UCIIONb3YIOTCS
Kak «not» «I am not interested». To be rinaron uconone3yeTcs B Ka4eCTBe BCIIOMOTaTEILHOTO

rjaroia:

She’s waiting for Sean, He’s waiting for Jaen.
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I'm writing a letter at six o’clock, you're writing a letter at ten o’clock.
It has been snowing since afternoon.

Hacrosuiero HeonpeneneHHOr0 BpeMeHU riaronia To have ecTs yacTuuHble (GOPMEL IEPBOTO U
TpeThero equHCTBeHHOTO uncia She has, he has, it has, a Takxke have s MHOXeECTBEHHOTO YuCIa.
To have lunch, to have a conversation, to have breakfast, to have dinner, to have a cup of coffee, to
have a meal, to have a drink.

OHU BCe 03HA4alOT 3HaYeHUe «uMeTh», Kak She was having lunch when he came from school (Ona
obemajia, KOrfa OH IMpUIIEN U3 MIKOIb). Heo6xoguMo OTMETHUTh, 4TO Tjaron To have ucnonbs3yoTcs
st Bcex BpeMeH perfect ¢ dopMoit mpolieniiero BpeMeH!.

Have you ever been in Turkmenistan?
She hadn’t finished her work by seven o’clock.
You shall have translated the text by six o’clock.

OHU Tak¥Xe cokpalaiTcs Kak She has broken- She’s broken; She has not broken-She’s not broken
or She hasn’t broken, You haven’t broken. AHTTOSI3EIYHEBIE JIETKO MOTYT IIOHSATEH 3HaUYEHUE
COCTABHOIO TJIarojia B 3HaYEHUM CaMOTo rjaroja. Heo6XoquMo CTOUT YTOYHSTH IIEPEBOI TEeKCTa U
3HAQ4YeHNue BCIIOMOI'aTeJILHOT' O I'jiarojia, 4yTOOBI MBI TAK3K€ MOTLJIN goragaTbCsa, O YeM UOEeT PeyYb. OHu
OXKUBJIISIIOT Pedb, 6ojiee TPKOM 1 Pa3HOOOPa3HOM B PAa3TOBOPHOM aHTIUWCKONW PeYH, HO OHHU
BEI3BIBAIOT TaKXKe MHOT'O TPYOHOCTEN.

OOBIYHO KOrga MO2KeM yraagaThb BCIIOMOTI'aTEJIBHBEIX M1 MOOAJIBHBEIX I'JIar0JIOB, BCEe-TaKu UX CMBICII
OTJIM4YAIOTCA B TEKCTE. CnenyeT OTMETHUTD, 9TO IIPU U3YYEHHUHU QHTJIMMCKOT'O SI3BIKa C UX
yTIOTpGGJ'IeHI/IeM BO3HHUKAIOT HEKOTOPEIE TPDYOHOCTH, CBA3aHHEIE C TpaMMaTHKOﬁ.

B mepByio ouepenb, YTOOB OBIAAETh aHTJIMHCKAM SI3BIKOM HA0 3HATh MHOTOYHCJIEHHBIE TJIar0JIH,
YaCTUYHBIE TTPABUJIM I'PAMMATHUKHU YEM OCTAJbHBIE SI3BIKM, & TaKXKe MOJAIbHBIE TJIaTOJIbI
HCITOTB3YIOTCSI HaMHOTO 6osbIiiie. CTyIeHTH U MKOJIFHUKK CTATKUBAIOTCS C TPYAHOCTSIMU IPU
IIepeBofie aHTIMHCKOTO 3bIKa. PAaCCMOTPUM HECKONIBKO HE CIIOKHBIX IPUMEPOB, KOTOPHIE BCETA
CTAIKUBAIOTCS B MMPEJI0OKEHUSIX.

I'maron to do yrorpe6isieTcs B Ka4ueCTBe BCIIOMOTaTEILHOTO IJlarojia Kak:
Do you speak Spanish? Yes, I do

She doesn’t live here.

Did she see her yesterday?

We didn’t tell her about it. [1. C. 204].

YacTo MOKHO BCTPeUYaTh JIIOOEeN, KOTOPhIe HAaXOOaTCS B 3a0JTyKIEHUHU I10 TTOBOMBI UX
“CHIob30BaHus. B pe3ynbprate Shall ncrnonb3lyeTcs mis Oyoymiero BpeMeHu, HO YIIoTpebasieTcst Kak
MOMOaJIbHBIM TJIAaroJI, TO eCTh KaK BbIpakas CBOe KaK0e-TO OTHOIIEHWEe C COCEOHET0 IeiCTBUS.
HexkoTophle 13 HAc 94acToO 3a0bIBAaET 0 MOIAJIbHLIX TJIar0JIOB, IPUBEOEM HECKOIbKO TpuMepoB: Shall
we have coffee? O6paTuTe BHMMaHNe, Ha aHTJIMHCKOM si3bIKe shall B BompocuTensHOM
MIPeOJIOKEeHUH IIPKU KOTOPOM CIIPAIIMBAOIINUI OeBIHOCTA IPOIIEHTOB YBEPEH, YTO OTBET OyOeT da, HO
WHOTA OTBETb MOXKET OBITh HET, TO €CTh KOTAA CIPAIIWBACIIb U IIPeajaraenrs 4TO-TO, TO TOTaa
MBI UCIIOJIb3yeM KaK OOBIYHO MOAasbHEBIM ryarosn «shall». AHTI0a3bIYHEBIE BCETIa MCIIONIb3YIOT Kak
BexXkIUBYI0 popmy «shall».

Takzke MoxkHO ucnonb3oBaTth shall and will ons 6ynymero BpeMeny. MopanbHble riaronis! shall u
will kKaK 3TO 06CTOAT C MHOTMMY aHTJIUHCKUMU CJIOBAMU IIPOUCXONUT U3 IPEBHEr0 aHTIUNCKOI 0
sa3bika. Will ot rmarona «willian», o03HauaeT kenaTh UK OLITH CITOCOOHBIM, shall mpoucxomui ot
rnaroja «sculan», MoxeT OBITh 0013aHHOM 10001 11eHOoM. B Hamre#t Bpemenn Will mogpa3ymeBaet



yaire Bcero 6oyee HaMmepeHwue, a shall 0613aHHOCTE.

BTopoii cnyyau ucnonb3oBaHue Shall B 3HaueHUN «clegyeT cOesaTh, HONMXKeH cenaTbh». B aToM
3HAUYEHHUHU OH MOXKET MCIIOJIb30BaThCs CO BCEMU JIUIIAMU C IIEPBBEIM, BTOPLIM UJIX B TPETHUM. B aTOM
cly4yau ero Hemb3s 3aMeHUuTh Ha Will, moTomMy YTO 3TO U3MEHUTH CMBICTT (hpa3bl caMO COmepKaHUSI

dbpa3zsl.

Shall we go to the cinema?
Shall we go for a walk?
Shall I open the window? [2. C. 66].

B sTOM mpenyiokeHUH yIIOTPEOIsIIOTCS MOTAIbHEIE TJIATr0JIbl M3 U3BECTHOM pedn YUHCTOHA
Yepuunns, «We shall defend our Island, whatever the cost may be, we shall fight on the beaches,
we shall fight on the landing grounds, we shall fight in the fields and in the streets, we shall fight in
the hills, we shall never surrender».

B cMmeICTiEe ero pedu B TOM, YTO IPUOETCS CpaXKaThCA IIOKa Bpar He COaThCs, II03TOMY OH
ncnosnb3oBan «shall» coueTanue ¢ TpeTbUM JIMLIOM «We» OH MMOAUYEPKUBAJl Te€ CaMblli HEOOXOOUMOCTh
1 Hen30eKHOCTh 9TOTO AEeUCTBUS. ITOTO0 TjIarojia MOXKHO BCTPETUTh B puiibMe «This means war»:

- We shall see about that.
- Yes, we will! We will see about that.

Ecnu He yBepeHa B 4eM-TO, TO TOTHa MOKHO MCIIOIb30BaTh TONbKO «Will». B MomanbHOM riarose
ecThb OBa Buga yrnotpebnenus: Shall u Will. B aHrmuiickoM sSI3bIKE MX MOXKHO Ha3kIBaTh normal future
u strong future. Heo6xommmo ormMeTuTh, uTO normal future ms Beipaxkenus plan, expectation u
prediction «We shall wait for him at the airport». You see here that we are using «shall» because
the subject is «We», in English «we» is known as the first person, if the subject is the second
person «you» or the third person «He, She, It» then ‘will’ should be used. This sentence is called
the normal future or plain future, because it is normal sentence, and there’s no emotion attached to
them. But sometimes we want to express a strong emotion about the future - it could be a promise,
a command, determination or duty.

“She will get a good mark on her midterm” MbI 3mech moKa3bplBaeM Hallly CHIbHYIO CTOPOHY
pelmMoCTH, BCe TaK1 MBI Ha3bkiBaeM ux strong future.

AMepUKaHIE TPAKTUYECKU He YIIOTPEOISIOT MOganbHbIN rnaron Shall, HO MHOTO HCIIOIB3YIOTCS B

AHTINH, TaKXKe HeO6XOJII/IMO OTMETHUTHL, 4YTO o6pamaﬁTe BHUMaHHE B CépPHuajlaX, KHUTraX UJjin
(I)I/IJ'[I:MaX, KOTOpPEBEIE CMOTPHUTE C CyﬁTI/ITpaMI/I.
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